
AVTAL

mellan Europeiska unionen och Republiken Island och Konungariket Norge om tillämpningen av
vissa bestämmelser i konventionen av den 29 maj 2000 om ömsesidig rättslig hjälp i brottmål

mellan Europeiska unionens medlemsstater och 2001 års protokoll till denna

EUROPEISKA UNIONEN

å ena sidan, och

REPUBLIKEN ISLAND

och

KONUNGARIKET NORGE

å andra sidan,

nedan kallade ”de avtalsslutande parterna”,

SOM ÖNSKAR förbättra det straffrättsliga samarbetet mellan Europeiska unionens medlemsstater och Island och Norge,
utan att det påverkar tillämpningen av bestämmelserna om skydd av individens frihet,

SOM ANSER att de nuvarande förbindelserna mellan de avtalsslutande parterna kräver nära samarbete i kampen mot
brottslighet,

SOM UNDERSTRYKER de avtalsslutande parternas gemensamma intresse av att säkerställa att den ömsesidiga rättsliga
hjälpen mellan Europeiska unionens medlemsstater och Island och Norge ges på ett snabbt och effektivt sätt som är för-
enligt med de grundläggande principerna i deras nationella lagstiftning och som iakttar individens rättigheter och prin-
ciper enligt Europakonventionen om skydd för de mänskliga rättigheterna och de grundläggande friheterna, underteck-
nad i Rom den 4 november 1950,

SOM UTTRYCKER sitt ömsesidiga förtroende för sina rättssystems uppbyggnad och funktion och för alla avtalsslutande
parters förmåga att garantera en opartisk rättegång,

SOM ÄR FAST BESLUTNA att komplettera den europeiska konventionen om ömsesidig rättslig hjälp i brottmål av
den 20 april 1959 och andra gällande konventioner på detta område med ett avtal mellan Europeiska unionen och
Island och Norge,

SOM ERKÄNNER att bestämmelserna i dessa konventioner förblir tillämpliga på alla frågor som inte omfattas av det
här avtalet,

SOM ERINRAR OM att detta avtal, inklusive bilaga I till detta, reglerar ömsesidig rättslig hjälp i brottmål på grundval
av principerna i konventionen av den 20 april 1959,

SOM BEAKTAR att i artikel 2.1 i konventionen av den 29 maj 2000 om ömsesidig rättslig hjälp i brottmål mellan
Europeiska unionens medlemsstater och i artikel 15 av protokollet av den 16 oktober 2001 till denna de bestämmelser
har angivits som utgör en utveckling av Schengenregelverket och som därför har godtagits av Island och Norge i enlig-
het med deras förpliktelser enligt avtalet av den 18 maj 1999 mellan Europeiska unionens råd och Republiken Island
och Konungariket Norge om dessa staters associering till genomförandet, tillämpningen och utvecklingen av bestämmel-
serna i Schengenregelverket,

SOM BEAKTAR att Island och Norge har uttryckt sin önskan att ingå ett avtal som möjliggör för dem att tillämpa de
övriga bestämmelserna i 2000 års konvention om ömsesidig rättslig hjälp i brottmål och i 2001 års protokoll i deras
förbindelser med Europeiska unionens medlemsstater,

SOM BEAKTAR att Europeiska unionen också anser ett sådant avtal nödvändigt,

HÄRIGENOM AVTALAS FÖLJANDE.
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Artikel 1

1. Enligt bestämmelserna i detta avtal skall innehållet i föl-
jande bestämmelser i konventionen av den 29 maj 2000, upp-
rättad av Europeiska unionens råd på grundval av artikel 34 i
Fördraget om Europeiska unionen, om ömsesidig rättslig hjälp
i brottmål mellan Europeiska unionens medlemsstater, nedan
kallad ”EU:s konvention om ömsesidig rättslig hjälp”, tillämpas
i förbindelserna mellan Republiken Island och Konungariket
Norge samt i de ömsesidiga förbindelserna mellan var och en
av dessa stater och Europeiska unionens medlemsstater:

Artiklarna 4, 8, 9, 10, 11, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22,
25 och 26 samt artiklarna 1 och 24 i den omfattning som de
är relevanta för någon av de övriga artiklarna.

2. Enligt bestämmelserna i detta avtal skall innehållet i föl-
jande bestämmelser i protokollet av den 16 oktober 2001, upp-
rättat av Europeiska unionens råd på grundval av artikel 34 i
Fördraget om Europeiska unionen, till konventionen om ömse-
sidig rättslig hjälp i brottmål mellan Europeiska unionens med-
lemsstater, nedan kallat ”EU:s protokoll om ömsesidig rättslig
hjälp” tillämpas i förbindelserna mellan Republiken Island och
Konungariket Norge samt i de ömsesidiga förbindelserna mel-
lan var och en av dessa stater och Europeiska unionens med-
lemsstater:

Artikel 1.1–1.5 och artiklarna 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 11 och 12.

3. De förklaringar som medlemsstaterna har lämnat i enlig-
het med artiklarna 9.6, 10.9, 14.4, 18.7 och 20.7 i EU:s kon-
vention om ömsesidig rättslig hjälp i brottmål och artikel 9.2 i
protokollet till denna skall även tillämpas i förbindelserna med
Republiken Island och Konungariket Norge.

Artikel 2

1. För att de avtalsslutande parterna skall nå målet att
uppnå en så likformig tillämpning och tolkning som möjligt av
de bestämmelser som anges i artikel 1 skall de fortlöpande
granska utvecklingen av rättspraxis vid Europeiska gemenska-
pernas domstol, samt utvecklingen av rättspraxis vid behöriga
domstolar i Island och Norge beträffande dessa bestämmelser.
Därför skall en mekanism inrättas för att säkerställa regelbun-
den ömsesidig överföring av denna rättspraxis.

2. Island och Norge skall ha rätt att inkomma med inlagor
eller skriftliga synpunkter till domstolen när en domstol i en
medlemsstat har hänskjutit en fråga rörande tolkningen av de
bestämmelser som anges i artikel 1 till domstolen för förhands-
avgörande.

Artikel 3

Om en framställning avslås får Island eller Norge be att den
anmodade medlemsstaten rapporterar till Eurojust om de pro-
blem som finns med verkställigheten av en framställning, för
att möjliggöra en praktisk lösning.

Artikel 4

En eventuell tvist mellan antingen Island eller Norge och en
medlemsstat i Europeiska unionen om tolkningen eller tillämp-
ningen av detta avtal eller av någon av de bestämmelser som
anges i artikel 1 får av en tvistande part hänskjutas till ett möte
med företrädare för regeringarna för medlemsstaterna i Europe-
iska unionen och för Island och Norge, med sikte på att tvisten
skall lösas inom sex månader.

Artikel 5

De avtalsslutande parterna är eniga om att utföra en gemensam
översyn av detta avtal inom fem år efter det att avtalet har trätt
i kraft. Översynen skall särskilt avse det praktiska genomföran-
det, tolkningen och utvecklingen av avtalet och kan även inne-
fatta frågor som konsekvenserna av ytterligare utveckling av
Europeiska unionen avseende områden som omfattas av detta
avtal.

Artikel 6

1. De avtalsslutande parterna skall underrätta varandra om
fullgörandet av de förfaranden som krävs för att de skall kunna
uttrycka sitt samtycke till att vara bundna av detta avtal.

2. När de lämnar underrättelse enligt punkt 1, eller i före-
kommande fall vid en senare tidpunkt, får Island och Norge
göra en sådan förklaring som avses i artiklarna 9.6, 10.9, 14.4,
18.7 och 20.7 i EU:s konvention om ömsesidig rättslig hjälp
och i artikel 9.2 i EU:s protokoll om ömsesidig rättslig hjälp.

3. När det gäller de relevanta bestämmelserna i EU:s kon-
vention om ömsesidig rättslig hjälp skall detta avtal träda i
kraft den första dagen i den tredje månaden efter den dag då
generalsekreteraren för Europeiska unionens råd fastställer att
alla formella krav på samtycke till detta avtal från parterna,
eller på deras vägnar, har fullgjorts, eller den tidpunkt då EU:s
konvention om ömsesidig rättslig hjälp träder i kraft i enlighet
med artikel 27.3 i denna, om denna tidpunkt infaller senare.
När det gäller de relevanta bestämmelserna i EU:s konvention
om ömsesidig rättslig hjälp skapas i och med detta avtals
ikraftträdande rättigheter och skyldigheter mellan Island och
Norge samt mellan Island, Norge och de medlemsstater i EU
för vilka EU:s konvention om ömsesidig rättslig hjälp har trätt
i kraft.
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4. När det gäller de relevanta bestämmelserna i EU:s pro-
tokoll om ömsesidig rättslig hjälp skall detta avtal träda i kraft
den första dagen i den tredje månaden efter den dag då gene-
ralsekreteraren för Europeiska unionens råd fastställer att alla
formella krav på samtycke till detta avtal från parterna, eller på
deras vägnar, har fullgjorts, eller den tidpunkt då EU:s pro-
tokoll om ömsesidig rättslig hjälp träder i kraft i enlighet med
artikel 13.3 i detta, om denna tidpunkt infaller senare. När det
gäller de relevanta bestämmelserna i EU:s protokoll om ömsesi-
dig rättslig hjälp skapas i och med detta avtals ikraftträdande
rättigheter och skyldigheter mellan Island och Norge samt mel-
lan Island, Norge och de medlemsstater i EU för vilka EU:s pro-
tokoll om ömsesidig rättslig hjälp har trätt i kraft.

5. Därefter skall dessa rättigheter och skyldigheter börja
gälla mellan Norge, Island och andra medlemsstater i EU från
och med de tidpunkter då EU:s konvention om ömsesidig rätts-
lig hjälp och/eller EU:s protokoll om ömsesidig rättslig hjälp
träder i kraft för dessa övriga medlemsstater i EU.

6. Detta avtal skall tillämpas endast på förfaranden om
ömsesidig hjälp som inletts efter den tidpunkt då rättigheter
och skyldigheter skapats i enlighet med punkterna 3 och 4.

Artikel 7

När nya medlemsstater i Europeiska unionen ansluter sig till
EU:s konvention om ömsesidig rättslig hjälp och/eller EU:s pro-
tokoll om ömsesidig rättslig hjälp skall rättigheter och skyldig-
heter enligt detta avtal skapas mellan dessa nya medlemsstater
och Island och Norge.

Artikel 8

1. Detta avtal får sägas upp av de avtalsslutande parterna.
Om avtalet sägs upp av antingen Island eller Norge skall avtalet
fortsätta att vara i kraft mellan Europeiska unionen och den
stat som inte har sagt upp det.

2. En uppsägning av detta avtal enligt punkt 1 får verkan
sex månader efter det att underrättelsen om att avtalet skall
sägas upp lämnats in. Förfaranden för att efterkomma fram-
ställningar om ömsesidig rättslig hjälp som vid denna tidpunkt
fortfarande är oavslutade skall fullgöras i överensstämmelse
med bestämmelserna i detta avtal.

3. Avtalet skall vara uppsagt vid uppsägning av det avtal av
den 18 maj 1999 som slutits mellan Europeiska unionens råd,
Republiken Island och Konungariket Norge om dessa länders
associering till tillämpningen, genomförandet och utvecklingen
av Schengenregelverket.

4. Uppsägning av detta avtal enligt punkt 3 får verkan för
samma part eller parter och vid samma tidpunkt som uppsäg-
ningen av det associeringsavtal som avses i punkt 3.

Artikel 9

1. Generalsekreteraren för Europeiska unionens råd skall
vara depositarie för detta avtal.

2. Depositarien skall offentliggöra uppgifter om eventuella
underrättelser som rör detta avtal.

Artikel 10

Detta avtal är utfärdat i ett enda original, på danska, engelska,
finska, franska, grekiska, iriska, isländska, italienska, neder-
ländska, norska, portugisiska, spanska, svenska och tyska språ-
ken, vilka alla texter är lika giltiga.

29.1.2004 L 26/5Europeiska unionens officiella tidningSV



Hecho en Bruselas, el diecinueve de diciembre de dos mil tres.

Udfærdiget i Bruxelles, den nittende december to tusind og tre.

Geschehen zu Brüssel am neunzehnten Dezember zweitausendunddrei.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα εννέα ∆εκεµβρίου δύο χιλιάδες τρία.

Done at Brussels, this nineteenth day of December, in the year two thousand and three.

Fait à Bruxelles, le dix-neuf décembre deux mille trois.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil ar an naoú lá déag de Nollaig sa bhliain dhá mhíle is a trí.

Fatto a Bruxelles, addì diciannove dicembre duemilatre.

Gedaan te Brussel, de negentiende december tweeduizenddrie.

Feito em Bruxelas, em dezanove de Dezembro de dois mil e três.

Tehty Brysselissä yhdeksäntenätoista päivänä joulukuuta vuonna kaksituhattakolme.

Som skedde i Bryssel den nittonde december tjugohundratre.

Gjört í Brussel nítjánda dag desembermánaðar árið tvö þúsund og þrjú.

Utferdiget i Brussel den 19. desember 2003.
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Por la Unión Europea
For Den Europæiske Union
Für die Europäische Union
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση
For the European Union
Pour l'Union européenne
Thar ceann an Aontais Eorpaigh
Per l'Unione europea
Voor de Europese Unie
Pela União Europeia
Euroopan unionin puolesta
För Europeiska unionen

Fyrir hönd Lýðveldisins Íslands

For Kongeriket Norge
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BILAGA I

Tillämpning på Gibraltar

Förenade konungariket Storbritannien och Nordirland, i egenskap av medlemsstat ansvarig för Gibraltar, inbegripet dess
yttre förbindelser, bekräftar härmed att detta avtal kommer att få verkan på territoriet när konventionen av den 29 maj
2000 om ömsesidig rättslig hjälp i brottmål mellan Europeiska unionens medlemsstater och 2001 års protokoll till
denna utvidgas till att även omfatta Gibraltar, vilket är avhängigt utvidgningen av 1959 års europeiska konvention om
inbördes rättshjälp i brottmål till att omfatta Gibraltar. När så inträffar kommer Förenade kungariket att utse en lämplig
myndighet i Gibraltar att vara behörig i frågor som rör avtalet. Formella kommunikationer med denna myndighet kom-
mer att följa överenskommelserna mellan Förenade konungariket och Konungariket Spanien rörande myndigheter i
Gibraltar inom ramen för EU:s och EG:s instrument och därtill hörande fördrag, vilka anmäldes till Europeiska unionens
medlemsstater och institutioner den 19 april 2000. En kopia av dessa överenskommelser kommer att delges Republiken
Island och Konungariket Norge av generalsekreteraren i Europeiska unionens råd.
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BILAGA II

Förklaring från de avtalsslutande parterna till avtalet mellan Europeiska unionen och Republiken Island och
Konungariket Norge om tillämpningen av vissa bestämmelser i konventionen av den 29 maj 2000 om
ömsesidig rättslig hjälp i brottmål mellan medlemsstaterna i Europeiska unionen och 2001 års protokoll till

denna

De avtalsslutande parterna enas om att vid behov samråda när Republiken Island eller Konungariket Norge eller en av
Europeiska unionens medlemsstater anser att det finns skäl för detta för att medge effektivast möjliga utnyttjande av
detta avtal, inklusive i syfte att förhindra eventuella tvister beträffande det praktiska genomförandet och tolkningen av
detta avtal. Detta samråd skall organiseras på lämpligaste sätt, med beaktande av befintliga samarbetsstrukturer.

Förklaring från Republiken Island och Konungariket Norge

Med tanke på att bestämmelserna i konventionen av den 29 maj 2000 om ömsesidig rättslig hjälp i brottmål möjliggör
direktkontakt mellan rättsliga myndigheter, förklarar Republiken Island och Konungariket Norge att deras behöriga rätts-
liga myndigheter när så är lämpligt önskar göra de efterforskningar som krävs genom det europeiska rättsliga nätverkets
kontaktpunkter för att fastställa vilken rättslig myndighet i en av Europeiska unionens medlemsstater som har den terri-
toriella behörigheten att initiera och verkställa en begäran om ömsesidigt bistånd.
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